
132 Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB 2/2013

Verordnung (EU) Nr. 1260/2012
des Rates vom 17. Dezember 2012
über die Umsetzung der verstärk-
ten Zusammenarbeit im Bereich
der Schaffung eines einheitlichen
Patentschutzes im Hinblick auf die
anzuwendenden Übersetzungs-
regelungen

DER RAT DER EUROPÄISCHEN
UNION —

gestützt auf den Vertrag über die
Arbeitsweise der Europäischen Union,
insbesondere auf Artikel 118 Absatz 2,

gestützt auf den Beschluss 2011/167/EU
des Rates vom 10. März 2011 über die
Ermächtigung zu einer Verstärkten
Zusammenarbeit im Bereich der
Schaffung eines einheitlichen Patent-
schutzes1,

auf Vorschlag der Europäischen
Kommission,

nach Zuleitung des Entwurfs des
Gesetzgebungsakts an die nationalen
Parlamente,

nach Anhörung des Europäischen
Parlaments,

gemäß einem besonderen Gesetz-
gebungsverfahren,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Mit dem Beschluss 2011/167/EU
wurden Belgien, Bulgarien, die
Tschechische Republik, Dänemark,
Deutschland, Estland, Irland, Griechen-
land, Frankreich, Zypern, Lettland,
Litauen, Luxemburg, Ungarn, Malta, die
Niederlande, Österreich, Polen, Portugal,
Rumänien, Slowenien, die Slowakei,
Finnland, Schweden und das Vereinigte
Königreich (im Folgenden "teilnehmende
Mitgliedstaaten") ermächtigt, unterein-
ander eine verstärkte Zusammenarbeit
im Bereich der Schaffung eines einheit-
lichen Patentschutzes zu begründen.

Council Regulation (EU)
No 1260/2012 of 17 December 2012
implementing enhanced coopera-
tion in the area of the creation
of unitary patent protection with
regard to the applicable translation
arrangements

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION,

Having regard to the Treaty on the
Functioning of the European Union,
and in particular the second paragraph
of Article 118 thereof,

Having regard to Council Decision
2011/167/EU of 10 March 2011
authorising enhanced cooperation in
the area of the creation of unitary
patent protection1,

Having regard to the proposal from the
European Commission,

After transmission of the draft legislative
act to the national parliaments,

Having regard to the opinion of the
European Parliament,

Acting in accordance with a special
legislative procedure,

Whereas:

(1) Pursuant to Decision 2011/167/EU,
Belgium, Bulgaria, the Czech Republic,
Denmark, Germany, Estonia, Ireland,
Greece, France, Cyprus, Latvia,
Lithuania, Luxembourg, Hungary, Malta,
the Netherlands, Austria, Poland,
Portugal, Romania, Slovenia, Slovakia,
Finland, Sweden and the United
Kingdom (hereinafter "participating
Member States") were authorised to
establish enhanced cooperation between
themselves in the area of the creation of
unitary patent protection.

Règlement (UE) n° 1260/2012
du Conseil du 17 décembre 2012
mettant en œuvre la coopération
renforcée dans le domaine de la
création d'une protection unitaire
conférée par un brevet, en ce qui
concerne les modalités applicables
en matière de traduction

LE CONSEIL DE L'UNION
EUROPEENNE,

vu le traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne, et notamment son
article 118, second alinéa,

vu la décision 2011/167/UE du Conseil
du 10 mars 2011 autorisant une coopé-
ration renforcée dans le domaine de la
création d'une protection par brevet
unitaire1,

vu la proposition de la Commission
européenne,

après transmission du projet d'acte
législatif aux parlements nationaux,

vu l'avis du Parlement européen,

statuant conformément à une procédure
législative spéciale,

considérant ce qui suit:

(1) Conformément à la décision
2011/167/UE, la Belgique, la Bulgarie,
la République tchèque, le Danemark,
l'Allemagne, l'Estonie, l'Irlande, la Grèce,
la France, Chypre, la Lettonie, la
Lituanie, le Luxembourg, la Hongrie,
Malte, les Pays-Bas, l'Autriche, la
Pologne, le Portugal, la Roumanie, la
Slovénie, la Slovaquie, la Finlande, la
Suède et le Royaume-Uni (ci-après
dénommés "Etats membres partici-
pants") ont été autorisés à instaurer
entre eux une coopération renforcée
dans le domaine de la création d'une
protection unitaire conférée par un
brevet.

1 ABl. L 76 vom 22.3.2011, S. 53. 1 OJ L 76, 22.3.2011, p. 53. 1 JO L 76 du 22.3.2011, p. 53.
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(2) Gemäß der Verordnung (EU)
Nr. 1257/2012 des Europäischen Parla-
ments und des Rates vom 17. Dezember
2012 über die Umsetzung der verstärk-
ten Zusammenarbeit im Bereich der
Schaffung eines einheitlichen Patent-
schutzes2 sollten bestimmte Euro-
päische Patente, die vom Europäischen
Patentamt (im Folgenden "EPA") gemäß
den Regeln und Verfahren des Über-
einkommens über die Erteilung euro-
päischer Patente vom 5. Oktober 1973,
geändert am 17. Dezember 1991 und
am 29. November 2000, (im Folgenden
"EPÜ") erteilt wurden, auf Antrag des
Patentinhabers in den teilnehmenden
Mitgliedstaaten eine einheitliche Wirkung
haben.

(3) Die Übersetzungsregelungen für
Europäische Patente, die in den teil-
nehmenden Mitgliedstaaten eine ein-
heitliche Wirkung haben (im Folgenden
"Europäisches Patent mit einheitlicher
Wirkung"), sollten gemäß Artikel 118
Absatz 2 des Vertrags über die Arbeits-
weise der Europäischen Union (AEUV)
im Rahmen einer gesonderten Verord-
nung festgelegt werden.

(4) Gemäß dem Beschluss 2011/167/EU
sollten die für Europäische Patente mit
einheitlicher Wirkung geltenden Über-
setzungsregelungen einfach und kosten-
effizient sein. Sie sollten den Rege-
lungen entsprechen, die in dem von der
Kommission am 30. Juni 2010 vorgeleg-
ten Vorschlag für eine Verordnung des
Rates zur Regelung der Übersetzung
des Patents der Europäischen Union
festgelegt waren und die im November
2010 durch einen vom Vorsitz vorge-
schlagenen Kompromiss, der im Rat
breite Unterstützung fand, ergänzt
wurden.

(5) Solche Übersetzungsregelungen
sollten Rechtssicherheit gewährleisten,
Innovationen fördern und insbesondere
kleinen und mittleren Unternehmen
(KMU) zugute kommen. Mit diesen
Übersetzungsregelungen sollte der
Zugang zum Europäischen Patent mit
einheitlicher Wirkung und zum Patent-
system insgesamt leichter, kostengüns-
tiger und rechtssicher gestaltet werden.

(2) Under Regulation (EU) No 1257/2012
of the European Parliament and of the
Council of 17 December 2012 imple-
menting enhanced cooperation in the
area of the creation of unitary patent
protection2, certain European patents
granted by the European Patent Office
(hereinafter 'EPO') under the rules and
procedures of the Convention on the
Grant of European Patents of 5 October
1973, as revised on 17 December 1991
and on 29 November 2000 (hereinafter
'EPC') should, at the request of the
patent proprietor, benefit from unitary
effect in the participating Member States.

(3) Translation arrangements for
European patents benefiting from unitary
effect in the participating Member States
(hereinafter 'European patent with
unitary effect') should be established
by means of a separate Regulation, in
accordance with the second paragraph
of Article 118 of the Treaty on the Func-
tioning of the European Union (TFEU).

(4) In accordance with Decision
2011/167/EU the translation arrange-
ments for European patents with unitary
effect should be simple and cost-effect-
ive. They should correspond to those
provided for in the proposal for a Council
Regulation on the translation arrange-
ments for the European Union patent,
presented by the Commission on 30 June
2010, combined with the elements of
compromise proposed by the Presidency
in November 2010 that had wide support
in the Council.

(5) Such translation arrangements
should ensure legal certainty and stimu-
late innovation and should, in particular,
benefit small and medium-sized enter-
prises (SMEs). They should make
access to the European patent with
unitary effect and to the patent system
as a whole easier, less costly and legally
secure.

(2) En vertu du règlement (UE)
n° 1257/2012 du Parlement européen
et du Conseil du 17 décembre 2012
mettant en œuvre la coopération renfor-
cée dans le domaine de la création
d'une protection unitaire conférée par
un brevet2, certains brevets européens
délivrés par l'Office européen des
brevets (ci-après dénommé "OEB")
conformément aux règles et procédures
prévues par la convention sur la déli-
vrance de brevets européens du 5 octo-
bre 1973, telle que modifiée le 17 décem-
bre 1991 et le 29 novembre 2000
(ci-après dénommée "CBE"), devraient,
à la demande de leur titulaire, se voir
conférer un effet unitaire dans les Etats
membres participants.

(3) Les modalités de traduction des
brevets européens auquel est conféré
un effet unitaire dans les Etats membres
participants (ci-après dénommés
"brevets européens à effet unitaire")
devraient faire l'objet d'un règlement
distinct, conformément à l'article 118,
second alinéa, du traité sur le fonction-
nement de l'Union européenne (TFUE).

(4) Conformément à la décision
2011/167/UE, les modalités de traduc-
tion des brevets européens à effet
unitaire devraient être simples et présen-
ter un bon rapport coût-efficacité. Elles
devraient correspondre à celles prévues
dans la proposition de règlement du
Conseil sur les dispositions relatives à
la traduction pour le brevet de l'Union
européenne, présentée par la Commis-
sion le 30 juin 2010, et aux éléments de
compromis proposés par la présidence
en novembre 2010 et largement soute-
nus par le Conseil.

(5) Ces modalités de traduction
devraient garantir la sécurité juridique
et stimuler l'innovation et profiter tout
particulièrement aux petites et moyennes
entreprises (PME). Elles devraient
rendre plus facile, moins coûteux, juridi-
quement sûr, l'accès au brevet européen
à effet unitaire et au système de brevet
en général.

2 Siehe Seite 1 dieses Amtsblatts. 2 See page 1 of this Official Journal. 2 Voir page 1 du présent Journal officiel.



134 Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB 2/2013

(6) Da für die Erteilung Europäischer
Patente das EPA zuständig ist, sollten
sich die Übersetzungsregelungen für
das Europäische Patent mit einheitlicher
Wirkung auf das gängige Verfahren des
EPA stützen. Ziel dieser Regelungen
sollte es sein, hinsichtlich der Verfah-
renskosten und der Verfügbarkeit tech-
nischer Informationen die notwendige
Ausgewogenheit zwischen den Interes-
sen der Wirtschaftsakteure und dem
öffentlichen Interesse herzustellen.

(7) Unbeschadet der Übergangsregelun-
gen sollten keine weiteren Übersetzun-
gen notwendig sein, wenn die Patent-
schrift eines Europäischen Patents mit
einheitlicher Wirkung gemäß Artikel 14
Absatz 6 EPÜ veröffentlicht wurde.
Nach Artikel 14 Absatz 6 EPÜ werden
europäische Patentschriften in der Ver-
fahrenssprache vor dem EPA veröffent-
licht und enthalten eine Übersetzung der
Patentansprüche in den beiden anderen
Amtssprachen des EPA.

(8) Im Falle eines Rechtsstreits bezüg-
lich eines Europäischen Patents mit
einheitlicher Wirkung ist es legitim, vom
Patentinhaber auf Antrag des mutmaß-
lichen Patentrechtsverletzers die Vorlage
einer vollständigen Übersetzung des
Patents in eine Amtssprache entweder
des teilnehmenden Mitgliedstaats zu
fordern, in dem die mutmaßliche Patent-
rechtsverletzung stattgefunden hat oder
des Mitgliedstaats, in dem der mutmaß-
liche Patentrechtsverletzer ansässig ist.
Auf Anforderung des in den teilnehmen-
den Mitgliedstaaten für Streitfälle bezüg-
lich des Europäischen Patents mit ein-
heitlicher Wirkung zuständigen Gerichts
sollte der Patentinhaber darüber hinaus
eine vollständige Übersetzung des
Patents in die im Verfahren vor diesem
Gericht verwendete Sprache vorlegen
müssen. Diese Übersetzungen sollten
nicht maschinell erstellt werden und
sollten zu Lasten des Patentinhabers
gehen.

(9) Im Falle eines Rechtsstreits bezüg-
lich der Forderung nach Schadenersatz
sollte das angerufene Gericht in Betracht
ziehen, dass der mutmaßliche Patent-
rechtsverletzer, bevor ihm eine Überset-
zung in seine eigene Sprache vorgelegt

(6) Since the EPO is responsible for
the grant of European patents, the trans-
lation arrangements for the European
patent with unitary effect should be built
on the current procedure in the EPO.
Those arrangements should aim to
achieve the necessary balance between
the interests of economic operators and
the public interest, in terms of the cost
of proceedings and the availability of
technical information.

(7) Without prejudice to the transitional
arrangements, where the specification
of a European patent with unitary effect
has been published in accordance with
Article 14(6) of the EPC, no further trans-
lations should be required. Article 14(6)
of the EPC provides that the specifica-
tion of a European patent is published in
the language of the proceedings before
the EPO and includes a translation of
the claims into the other two official
languages of the EPO.

(8) In the event of a dispute concerning
a European patent with unitary effect, it
is a legitimate requirement that the
patent proprietor at the request of the
alleged infringer should provide a full
translation of the patent into an official
language of either the participating
Member State in which the alleged infrin-
gement took place or the Member State
in which the alleged infringer is domi-
ciled. The patent proprietor should also
be required to provide, at the request of
a court competent in the participating
Member States for disputes concerning
the European patent with unitary effect,
a full translation of the patent into the
language used in the proceedings of that
court. Such translations should not be
carried out by automated means and
should be provided at the expense of
the patent proprietor.

(9) In the event of a dispute concerning a
claim for damages, the court hearing the
dispute should take into consideration
the fact that, before having been
provided with a translation in his own
language, the alleged infringer may have

(6) L'OEB étant responsable de la
délivrance des brevets européens, les
modalités de traduction du brevet euro-
péen à effet unitaire devraient se fonder
sur la procédure en vigueur à l'OEB. Ces
modalités devraient avoir pour objectif
d'assurer le nécessaire équilibre entre
les intérêts des opérateurs économi-
ques, d'une part, et l'intérêt public,
d'autre part, en termes de coût des
procédures et de disponibilité des
informations techniques.

(7) Sans préjudice des dispositions
transitoires, dès lors que le fascicule
d'un brevet européen à effet unitaire est
publié conformément à l'article 14,
paragraphe 6, de la CBE, aucune autre
traduction ne devrait être requise.
L'article 14, paragraphe 6, de la CBE
dispose que le fascicule d'un brevet
européen est publié dans la langue de
la procédure engagée devant l'OEB
et comporte une traduction des revendi-
cations dans les deux autres langues
officielles de l'OEB.

(8) En cas de litige concernant un
brevet européen à effet unitaire, il est
légitime d'exiger que le titulaire du brevet
fournisse, à la demande du prétendu
contrefacteur, une traduction intégrale
du brevet dans une langue officielle de
l'Etat membre participant dans lequel la
prétendue contrefaçon a eu lieu ou dans
lequel est domicilié le prétendu contre-
facteur. A la demande d'une juridiction
compétente dans les Etats membres
participants pour les litiges concernant le
brevet européen à effet unitaire, le titu-
laire du brevet devrait aussi être tenu
d'en fournir une traduction intégrale dans
la langue de procédure de cette juridic-
tion. Ces traductions ne devraient pas
être effectuées par des moyens automa-
tiques et devraient être fournies aux frais
du titulaire du brevet.

(9) En cas de litige concernant une
demande de dommages-intérêts, la
juridiction saisie devrait tenir compte du
fait qu'avant de recevoir une traduction
dans sa propre langue, le prétendu
contrefacteur a pu agir de bonne foi,
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wurde, in gutem Glauben gehandelt
haben könnte und möglicherweise nicht
gewusst hat oder nach vernünftigem
Ermessen nicht wissen konnte, dass er
das Patent verletzt hat. Das zuständige
Gericht sollte die Umstände im Einzelfall
beurteilen und unter anderem berück-
sichtigen, ob es sich bei dem mutmaß-
lichen Patentrechtsverletzer um ein KMU
handelt, das nur auf lokaler Ebene tätig
ist, die Verfahrenssprache vor dem EPA
sowie — während des Übergangszeit-
raums — die zusammen mit dem Antrag
auf einheitliche Wirkung vorgelegte
Übersetzung berücksichtigen.

(10) Um den Zugang zum Europäischen
Patent mit einheitlicher Wirkung insbe-
sondere für KMU zu erleichtern, sollten
Patentanmelder ihre Patentanmeldun-
gen in einer der Amtssprachen der Union
beim EPA einreichen dürfen. Ergänzend
hierzu sollten bestimmte Patentanmel-
der, denen Europäische Patente mit
einheitlicher Wirkung erteilt werden und
die eine Anmeldung eines Europäischen
Patents in einer der Amtssprachen der
Union, die nicht Amtssprache des EPA
ist, eingereicht und ihren Wohnsitz oder
Sitz ihrer Hauptniederlassung in einem
Mitgliedstaat haben, zusätzliche Kosten-
erstattungen für die Übersetzung aus
der Sprache der Patentanmeldung in die
Verfahrenssprache des EPA erhalten,
die über die beim EPA geltenden Erstat-
tungsregeln hinausgehen. Solche Erstat-
tungen sollten gemäß Artikel 9 der
Verordnung (EU) Nr. 1257/2012 vom
EPA verwaltet werden.

(11) Um die Verfügbarkeit von Patent-
informationen und die Verbreitung des
technologischen Wissens zu fördern,
sollten so bald wie möglich maschinelle
Übersetzungen von Patentanmeldungen
und Patentschriften in alle Amtssprachen
der Union vorliegen. Maschinelle Über-
setzungen werden derzeit vom EPA
entwickelt und sind ein sehr wichtiges
Instrument, um den Zugang zu Patent-
informationen zu verbessern und tech-
nologisches Wissen weit zu verbreiten.
Die baldige Verfügbarkeit qualitativ hoch-
wertiger maschineller Übersetzungen
von Europäischen Patentanmeldungen
und Patentschriften in alle Amtssprachen
der Union wäre von Vorteil für alle
Nutzer des europäischen Patentsys-
tems. Maschinelle Übersetzungen sind

acted in good faith and may have not
known or had reasonable grounds to
know that he was infringing the patent.
The competent court should assess the
circumstances of the individual case
and, inter alia, should take into account
whether the alleged infringer is a
SME operating only at local level, the
language of the proceedings before the
EPO and, during the transitional period,
the translation submitted together with
the request for unitary effect.

(10) In order to facilitate access to
European patents with unitary effect,
in particular for SMEs, applicants should
be able to file their patent applications at
the EPO in any official language of the
Union. As a complementary measure,
certain applicants obtaining European
patents with unitary effect, having filed a
European patent application in one of
the official languages of the Union, which
is not an official language of the EPO,
and having their residence or principal
place of business within a Member State,
should receive additional reimburse-
ments of the costs of translating from the
language of the patent application into
the language of the proceedings of the
EPO, beyond what is currently in place
at the EPO. Such reimbursements
should be administered by the EPO in
accordance with Article 9 of Regulation
(EU) No 1257/2012.

(11) In order to promote the availability of
patent information and the dissemination
of technological knowledge, machine
translations of patent applications and
specifications into all official languages
of the Union should be available as soon
as possible. Machine translations are
being developed by the EPO and are a
very important tool in seeking to improve
access to patent information and to
widely disseminate technological know-
ledge. The timely availability of high
quality machine translations of European
patent applications and specifications
into all official languages of the Union
would benefit all users of the European
patent system. Machine translations are
a key feature of European Union policy.
Such machine translations should serve

sans savoir ou sans avoir de motif
raisonnable de savoir qu'il portait atteinte
au brevet. La juridiction compétente
devrait procéder à une analyse au cas
par cas en examinant, entre autres, si le
prétendu contrefacteur est une PME
n'exerçant d'activités qu'au niveau local
et en tenant compte de la langue de la
procédure engagée devant l'OEB et,
durant la période transitoire, de la traduc-
tion accompagnant la demande d'effet
unitaire.

(10) Afin de faciliter l'accès au brevet
européen à effet unitaire, notamment
pour les PME, les demandeurs devraient
pouvoir déposer devant l'OEB leur
demande dans n'importe quelle langue
officielle de l'Union. En outre, certains
demandeurs obtenant un brevet euro-
péen à effet unitaire, ayant déposé une
demande de brevet européen dans une
des langues officielles de l'Union, qui
n'est pas une langue officielle de l'OEB
et ayant leur domicile ou leur principal
établissement dans un Etat membre,
devraient recevoir des remboursements
supplémentaires des coûts de traduction
de la langue de la demande de brevet
dans la langue de la procédure devant
l'OEB, allant au-delà de ce qui est
actuellement prévu dans le cadre
de l'OEB. De tels remboursements
devraient être gérés par l'OEB confor-
mément à l'article 9 du règlement (UE)
n° 1257/2012.

(11) Afin de favoriser la mise à dispo-
sition des informations sur les brevets
et la diffusion des connaissances tech-
nologiques, il conviendrait de pouvoir
disposer dès que possible de traductions
automatiques des demandes de brevet
et des fascicules dans toutes les langues
officielles de l'Union. Le système de
traduction automatique actuellement
mis au point par l'OEB est un outil très
important pour améliorer l'accès aux
informations sur les brevets et pour
diffuser largement les connaissances
technologiques. Le fait de pouvoir dispo-
ser rapidement, pour les demandes de
brevet européen et les fascicules de ces
brevets, de traductions automatiques de
haute qualité dans toutes les langues
officielles de l'Union profiterait à tous les
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ein wesentliches Element der Politik
der Europäischen Union. Diese maschi-
nellen Übersetzungen sollten allein
Informationszwecken dienen und keine
Rechtskraft haben.

(12) Während des Übergangszeitraums
und bevor ein System qualitativ hoch-
wertiger maschineller Übersetzungen in
alle Amtssprachen der Union zur Verfü-
gung steht, ist dem in Artikel 9 der Ver-
ordnung (EU) Nr. 1257/2012 genannten
Antrag auf einheitliche Wirkung eine
vollständige Übersetzung der Patent-
schrift in die englische Sprache für den
Fall beizufügen, dass die Verfahrens-
sprache vor dem EPA Französisch oder
Deutsch ist, oder in eine der Amts-
sprachen der Mitgliedstaaten, die Amts-
sprache der Union ist, sofern Englisch
die Verfahrenssprache vor dem EPA ist.
Diese Regelungen stellen sicher, dass
während eines Übergangszeitraums alle
Europäischen Patente mit einheitlicher
Wirkung in Englisch, der in der interna-
tionalen technologischen Forschung
und für Veröffentlichung gängigen
Sprache, vorliegen. Ferner würden
diese Regelungen sicherstellen, dass
bei Europäischen Patenten mit einheit-
licher Wirkung Übersetzungen in andere
Amtssprachen der teilnehmenden Mit-
gliedstaaten veröffentlicht würden. Diese
Übersetzungen sollten nicht maschinell
erstellt werden und ihre hohe Qualität
sollte dazu beitragen, die Übersetzungs-
maschinen des EPA weiter zu verbes-
sern. Ferner würde damit die Verbreitung
von Patentinformationen verbessert.

(13) Der Übergangszeitraum sollte
enden, sobald qualitativ hochwertige
maschinelle Übersetzungen in alle Amts-
sprachen der Union verfügbar sind, die
einer regelmäßigen und objektiven Qua-
litätsbewertung durch einen unabhängi-
gen Sachverständigenausschuss, der
von den teilnehmenden Mitgliedstaaten
im Rahmen der Europäischen Patent-
organisation eingesetzt wird und sich
aus Vertretern des EPA und Nutzern des
europäischen Patentsystems zusam-
mensetzt, unterliegen. Angesichts des
Stands des technologischen Fortschritts
kann nicht davon ausgegangen werden,
dass die Entwicklung qualitativ hochwer-

for information purposes only and should
not have any legal effect.

(12) During the transitional period, before
a system of high quality machine trans-
lations into all official languages of the
Union becomes available, a request for
unitary effect as referred to in Article 9
of Regulation (EU) No 1257/2012 should
be accompanied by a full translation of
the specification of the patent into
English where the language of the
proceedings before the EPO is French
or German, or into any official language
of the Member States that is an official
language of the Union where the
language of the proceedings before the
EPO is English. Those arrangements
would ensure that during a transitional
period all European patents with unitary
effect are made available in English
which is the language customarily used
in the field of international technological
research and publications. Furthermore,
such arrangements would ensure that
with respect to European patents with
unitary effect, translations would be
published in other official languages of
the participating Member States. Such
translations should not be carried out by
automated means and their high quality
should contribute to the training of trans-
lation engines by the EPO. They would
also enhance the dissemination of patent
information.

(13) The transitional period should termi-
nate as soon as high quality machine
translations into all official languages
of the Union are available, subject to
a regular and objective evaluation of
the quality by an independent expert
committee established by the partici-
pating Member States in the framework
of the European Patent Organisation
and composed of the representatives of
the EPO and the users of the European
patent system. Given the state of tech-
nological development, the maximum
period for the development of high
quality machine translations cannot be
considered to exceed 12 years. Conse-

utilisateurs du système européen de
brevet. Les traductions automatiques
jouent un rôle important dans la politique
de l'Union européenne. Ces traductions
automatiques ne devraient être fournies
qu'à des fins d'information et ne
devraient avoir aucun effet juridique.

(12) Durant la période transitoire, jusqu'à
ce qu'un système de traduction automa-
tique de haute qualité soit disponible
dans toutes les langues officielles de
l'Union, toute demande d'effet unitaire
visée par l'article 9 du règlement (UE)
n° 1257/2012 devrait être accompagnée
d'une traduction en anglais de l'intégra-
lité du fascicule du brevet, si la langue
de la procédure devant l'OEB est le fran-
çais ou l'allemand, ou d'une traduction
de l'intégralité du fascicule du brevet
dans une langue officielle d'un Etat
membre qui soit une langue officielle
de l'Union, si la langue de la procédure
devant l'OEB est l'anglais. Ces modalités
garantiraient que, durant la période
transitoire, tous les brevets européens à
effet unitaire sont disponibles en anglais,
langue usuelle pour la recherche et les
publications technologiques internatio-
nales. En outre, pour les brevets euro-
péens à effet unitaire, ces modalités
assureraient la publication de traductions
dans les autres langues officielles des
Etats membres participants. Ces traduc-
tions ne devraient pas être effectuées
par des moyens automatiques et, s'agis-
sant de traductions de haute qualité,
elles devraient être mises à profit par
l'OEB pour perfectionner les moteurs de
traduction. Elles contribueraient aussi à
la diffusion des informations sur les
brevets.

(13) La période transitoire devrait pren-
dre fin dès qu'il sera possible de dispo-
ser de traductions automatiques de
haute qualité dans toutes les langues
officielles de l'Union, sous réserve d'une
évaluation qualitative objective régulière
par un comité d'experts indépendants
institué par les Etats membres partici-
pants dans le cadre de l'Organisation
européenne des brevets et composé de
représentants de l'OEB et des utilisa-
teurs du système européen de brevet.
Compte tenu de l'état de l'évolution des
technologies, le délai maximal à prévoir
pour la mise au point d'un système de
traduction automatique de haute qualité
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tiger maschineller Übersetzungen länger
als 12 Jahre dauern wird. Daher sollte
der Übergangszeitraum 12 Jahre nach
dem Beginn der Geltung dieser Verord-
nung enden, sofern kein früherer Zeit-
punkt beschlossen wurde.

(14) Da die materiellen Bestimmungen
für das Europäische Patent mit einheitli-
cher Wirkung durch die Verordnung (EU)
Nr. 1257/2012 geregelt und durch die
Übersetzungsregelungen in dieser Ver-
ordnung ergänzt werden, sollte diese
Verordnung ab demselben Tag gelten
wie die Verordnung (EU) Nr. 1257/2012.

(15) Diese Verordnung berührt nicht die
gemäß Artikel 342 AEUV und der Ver-
ordnung Nr. 1 vom 15. April 1958 des
Rates zur Regelung der Sprachenfrage
für die Europäische Wirtschaftsgemein-
schaft3 festgelegte Regelung der Spra-
chenfrage für die Organe der Union. Die
vorliegende Verordnung stützt sich auf
die Sprachenregelung des EPA; mit ihr
soll keine spezielle Sprachenregelung
für die Union oder ein Präzedenzfall für
eine beschränkte Sprachenregelung bei
künftigen Rechtsinstrumenten der Union
geschaffen werden.

(16) Da das Ziel dieser Verordnung,
nämlich die Einführung einheitlicher und
einfacher Übersetzungsregelungen für
Europäische Patente mit einheitlicher
Wirkung, auf Ebene der Mitgliedstaaten
nicht ausreichend verwirklicht werden
kann und daher wegen des Umfangs
und der Wirkungen dieser Verordnung
besser auf Unionsebene zu verwirk-
lichen ist, kann die Union im Einklang
mit dem in Artikel 5 des Vertrags über
die Europäische Union niedergelegten
Subsidiaritätsprinzip Maßnahmen, gege-
benenfalls auf dem Wege der verstärk-
ten Zusammenarbeit, ergreifen. Entspre-
chend dem in demselben Artikel genann-
ten Grundsatz der Verhältnismäßigkeit
geht diese Verordnung nicht über das
zur Erreichung dieses Ziels erforderliche
Maß hinaus —

quently, the transitional period should
lapse 12 years from the date of appli-
cation of this Regulation, unless it has
been decided to terminate that period
earlier.

(14) Since the substantive provisions
applicable to a European patent with
unitary effect are governed by Regu-
lation (EU) No 1257/2012 and are
completed by the translation arrange-
ments provided for in this Regulation,
this Regulation should apply from
the same date as Regulation (EU)
No 1257/2012.

(15) This Regulation is without prejudice
to the rules governing the languages of
the Institutions of the Union established
in accordance with Article 342 of the
TFEU and to Council Regulation No 1 of
15 April 1958 determining the languages
to be used by the European Economic
Community3. This Regulation is based
on the linguistic regime of the EPO and
should not be considered as creating a
specific linguistic regime for the Union,
or as creating a precedent for a limited
language regime in any future legal
instrument of the Union.

(16) Since the objective of this Regula-
tion, namely the creation of a uniform
and simple translation regime for
European patents with unitary effect,
cannot be sufficiently achieved by the
Member States and can therefore,
by reasons of the scale and effects of
this Regulation, be better achieved at
Union level, the Union may adopt
measures, where appropriate by means
of enhanced cooperation, in accordance
with the principle of subsidiarity as set
out in Article 5 of the Treaty on European
Union. In accordance with the principle
of proportionality, as set out in that
Article, this Regulation does not go
beyond what is necessary in order to
achieve that objective,

ne saurait dépasser douze ans. La
période transitoire devrait donc prendre
fin douze ans après la date d'application
du présent règlement, sauf s'il est décidé
d'y mettre fin plus tôt.

(14) Puisque les dispositions de fond
applicables aux brevets européens à
effet unitaire sont régies par le règlement
(UE) n° 1257/2012 et complétées par
les modalités de traduction prévues par
le présent règlement, celui-ci devrait
s'appliquer à partir de la même date que
le règlement (UE) n° 1257/2012.

(15) Le présent règlement est sans
préjudice du régime linguistique des
institutions de l'Union institué conformé-
ment à l'article 342 du TFUE et du règle-
ment n° 1 du Conseil du 15 avril 1958
portant fixation du régime linguistique
de la Communauté économique euro-
péenne3. Le présent règlement se fonde
sur le régime linguistique de l'OEB et ne
devrait pas être considéré comme dotant
l'Union d'un régime linguistique spéci-
fique ni comme constituant un précédent
pour l'instauration d'un régime linguis-
tique limité dans le cadre d'un futur
instrument juridique de l'Union.

(16) Etant donné que l'objectif du présent
règlement, à savoir la création d'un
régime simplifié et uniforme de traduction
pour les brevets européens à effet
unitaire, ne peut pas être réalisé de
manière suffisante par les Etats
membres et peut donc en raison des
dimensions et des effets du présent
règlement être mieux réalisé au niveau
de l'Union, celle-ci peut prendre des
mesures, dans le cadre d'une coopéra-
tion renforcée, le cas échéant, conformé-
ment au principe de subsidiarité énoncé
à l'article 5 du traité sur l'Union euro-
péenne. Conformément au principe
de proportionnalité tel qu'énoncé audit
article, le présent règlement n'excède
pas ce qui est nécessaire pour atteindre
cet objectif,

3 ABl. 17 vom 6.10.1958, S. 385/58. 3 OJ 17, 6.10.1958, p. 385/58. 3 JO 17 du 6.10.1958, p. 385/58.
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HAT FOLGENDE VERORDNUNG
ERLASSEN:

Artikel 1
Gegenstand

Diese Verordnung setzt die mit
Beschluss Nr. 2011/167/EU genehmigte
verstärkte Zusammenarbeit im Bereich
der Schaffung eines einheitlichen Patent-
schutzes im Hinblick auf die anzuwen-
denden Übersetzungsregelungen um.

Artikel 2
Begriffsbestimmungen

Für die Zwecke dieser Verordnung gel-
ten die folgenden Begriffsbestimmungen:

a) "Europäisches Patent mit einheitlicher
Wirkung" bezeichnet ein Europäisches
Patent, das gemäß der Verordnung (EU)
Nr. 1257/2012 einheitliche Wirkung in
den teilnehmenden Mitgliedstaaten hat.

b) "Verfahrenssprache" bezeichnet die
Sprache, die im Verfahren vor dem EPA
verwendet wird im Sinne des Artikels 14
Absatz 3 des Übereinkommens über
die Erteilung europäischer Patente vom
5. Oktober 1973, geändert am 17. De-
zember 1991 und am 29. November
2000, (im Folgenden "EPÜ").

Artikel 3
Übersetzungsregelungen für das
Europäische Patent mit einheitlicher
Wirkung

(1) Unbeschadet der Artikel 4 und 6
dieser Verordnung sind keine weiteren
Übersetzungen erforderlich, wenn die
Patentschrift eines Europäischen
Patents, das einheitliche Wirkung
genießt, gemäß Artikel 14 Absatz 6 EPÜ
veröffentlicht wurde.

(2) Anträge auf einheitliche Wirkung
gemäß Artikel 9 der Verordnung (EU)
Nr. 1257/2012 sind in der Verfahrens-
sprache einzureichen.

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
Subject matter

This Regulation implements enhanced
cooperation in the area of the creation of
unitary patent protection authorised by
Decision No 2011/167/EU with regard to
the applicable translation arrangements.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Regulation, the
following definitions shall apply:

(a) 'European patent with unitary effect'
means a European patent which benefits
from unitary effect in the participating
Member States by virtue of Regulation
(EU) No 1257/2012;

(b) 'Language of the proceedings' means
the language used in the proceedings
before the EPO as defined in Article 14(3)
of the Convention on the Grant of
European Patents of 5 October 1973,
as revised on 17 December 1991 and on
29 November 2000 (hereinafter 'EPC').

Article 3
Translation arrangements for the
European patent with unitary effect

1. Without prejudice to Articles 4 and 6
of this Regulation, where the specifica-
tion of a European patent, which benefits
from unitary effect has been published
in accordance with Article 14(6) of the
EPC, no further translations shall be
required.

2. A request for unitary effect as referred
to in Article 9 of Regulation (EU)
No 1257/2012 shall be submitted in
the language of the proceedings.

A ADOPTE LE PRESENT REGLEMENT :

Article premier
Objet

Le présent règlement met en œuvre la
coopération renforcée dans le domaine
de la création d'une protection unitaire
conférée par un brevet autorisée par
la décision 2011/167/UE, en ce qui
concerne les modalités applicables en
matière de traduction.

Article 2
Définitions

Aux fins du présent règlement, on
entend par:

a) "brevet européen à effet unitaire", un
brevet européen auquel est conféré un
effet unitaire dans les Etats membres
participants en vertu du règlement (UE)
n° 1257/2012;

b) "langue de la procédure", la langue de
la procédure utilisée dans la procédure
devant l'OEB, au sens de l'article 14,
paragraphe 3, de la convention sur la
délivrance de brevets européens du
5 octobre 1973, telle que modifiée le
17 décembre 1991 et le 29 novembre
2000 (ci-après dénommée "CBE").

Article 3
Modalités de traduction pour le brevet
européen à effet unitaire

1. Sans préjudice des articles 4 et 6 du
présent règlement, dès lors que le fas-
cicule d'un brevet européen qui bénéficie
d'un effet unitaire a été publié conformé-
ment à l'article 14, paragraphe 6, de la
CBE, aucune autre traduction n'est
requise.

2. Toute demande d'effet unitaire
visée par l'article 9 du règlement (UE)
no 1257/2012 est déposée dans la
langue de la procédure.
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Artikel 4
Übersetzung im Falle eines
Rechtsstreits

(1) Im Falle eines Rechtsstreits bezüg-
lich einer mutmaßlichen Verletzung eines
Europäischen Patents mit einheitlicher
Wirkung hat der Patentinhaber auf
Antrag und nach Wahl eines mutmaß-
lichen Patentrechtsverletzers eine voll-
ständige Übersetzung des Europäischen
Patents mit einheitlicher Wirkung in eine
Amtssprache entweder des teilnehmen-
den Mitgliedstaats vorzulegen, in dem
die mutmaßliche Patentrechtsverletzung
stattgefunden hat oder des Mitglied-
staats, in dem der mutmaßliche Patent-
rechtsverletzer ansässig ist.

(2) Im Falle eines Rechtsstreits bezüg-
lich eines Europäischen Patents mit ein-
heitlicher Wirkung hat der Patentinhaber
im Laufe des Verfahrens auf Anforde-
rung des in den teilnehmenden Mitglied-
staaten für Streitfälle bezüglich des
Europäischen Patents mit einheitlicher
Wirkung zuständigen Gerichts eine
vollständige Übersetzung des Patents
in die im Verfahren vor diesem Gericht
verwendete Sprache vorzulegen.

(3) Die Kosten für die in den Absätzen 1
und 2 genannten Übersetzungen sind
vom Patentinhaber zu tragen.

(4) Im Falle eines Rechtsstreits bezüg-
lich einer Forderung nach Schadener-
satz zieht das angerufene Gericht, insbe-
sondere wenn der mutmaßliche Patent-
rechtsverletzer ein KMU, eine natürliche
Person, eine Organisation ohne Gewinn-
erzielungsabsicht, eine Hochschule oder
eine öffentliche Forschungseinrichtung
ist, in Betracht und beurteilt, ob der mut-
maßliche Patentrechtsverletzer, bevor
ihm die Übersetzung gemäß Absatz 1
vorgelegt wurde, nicht gewusst hat oder
nach vernünftigem Ermessen nicht wis-
sen konnte, dass er das Europäische
Patent mit einheitlicher Wirkung verletzt
hat.

Article 4
Translation in the event of a dispute

1. In the event of a dispute relating to
an alleged infringement of a European
patent with unitary effect, the patent
proprietor shall provide at the request
and the choice of an alleged infringer, a
full translation of the European patent
with unitary effect into an official
language of either the participating
Member State in which the alleged
infringement took place or the Member
State in which the alleged infringer is
domiciled.

2. In the event of a dispute relating to
a European patent with unitary effect,
the patent proprietor shall provide in
the course of legal proceedings, at
the request of a court competent in the
participating Member States for disputes
concerning European patents with
unitary effect, a full translation of the
patent into the language used in the
proceedings of that court.

3. The cost of the translations referred to
in paragraphs 1 and 2 shall be borne by
the patent proprietor.

4. In the event of a dispute concerning
a claim for damages, the court hearing
the dispute shall assess and take into
consideration, in particular where the
alleged infringer is a SME, a natural
person or a non-profit organisation, a
university or a public research organisa-
tion, whether the alleged infringer acted
without knowing or without reasonable
grounds for knowing, that he was
infringing the European patent with
unitary effect before having been
provided with the translation referred
to in paragraph 1.

Article 4
Traduction en cas de litige

1. En cas de litige concernant une
prétendue contrefaçon d'un brevet
européen à effet unitaire, le titulaire du
brevet fournit, à la demande et au choix
d'un prétendu contrefacteur, une traduc-
tion intégrale du brevet européen à effet
unitaire dans une langue officielle de
l'Etat membre participant dans lequel la
prétendue contrefaçon a eu lieu ou dans
lequel le prétendu contrefacteur est
domicilié.

2. En cas de litige concernant un brevet
européen à effet unitaire, le titulaire du
brevet fournit, au cours de la procédure
et à la demande d'une juridiction compé-
tente dans les Etats membres partici-
pants pour les litiges concernant des
brevets européens à effet unitaire, une
traduction intégrale du brevet dans la
langue de procédure de cette juridiction.

3. Le coût des traductions visées aux
paragraphes 1 et 2 est supporté par le
titulaire du brevet.

4. En cas de litige concernant une
demande de dommages-intérêts, la juri-
diction saisie évalue et tient compte du
fait, en particulier s'il s'agit d'une PME,
une personne physique ou une organisa-
tion sans but lucratif, une université ou
une organisation publique de recherche,
qu'avant de recevoir la traduction prévue
au paragraphe 1, le prétendu contrefac-
teur a agi sans savoir ou sans avoir de
motif raisonnable de savoir qu'il portait
atteinte au brevet européen à effet
unitaire.
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Artikel 5
Verwaltung des Kompensations-
systems

(1) In Anbetracht dessen, dass Euro-
päische Patentanmeldungen gemäß Arti-
kel 14 Absatz 2 EPÜ in einer beliebigen
Sprache eingereicht werden können,
übertragen die teilnehmenden Mitglied-
staaten gemäß Artikel 9 der Verordnung
(EU) Nr. 1257/2012 und im Sinne des
Artikels 143 EPÜ dem EPA die Aufgabe,
ein Kompensationssystem zur Erstattung
aller Übersetzungskosten zu verwalten,
durch das den Patentanmeldern, die
beim EPA ein Patent in einer Amts-
sprache der Union einreichen, die keine
Amtssprache des EPA ist, diese Kosten
bis zu einem Höchstbetrag erstattet
werden.

(2) Das in Absatz 1 genannte Kompen-
sationssystem wird durch die in Artikel 11
der Verordnung (EU) Nr. 1257/2012
genannten Gebühren finanziert und
steht nur KMU, natürlichen Personen,
Organisationen ohne Gewinnerzielungs-
absicht, Hochschulen und öffentlichen
Forschungseinrichtungen zur Verfügung,
die ihren Wohn- oder Geschäftssitz in
einem Mitgliedstaat haben.

Artikel 6
Übergangsmaßnahmen

(1) Während eines Übergangszeitraums,
der an dem Tag des Geltungsbeginns
dieser Verordnung beginnt, ist gemein-
sam mit dem Antrag auf einheitliche
Wirkung gemäß Artikel 9 der Verordnung
(EU) Nr. 1257/2012 Folgendes beizu-
fügen:

a) sofern die Verfahrenssprache Franzö-
sisch oder Deutsch ist, eine vollständige
Übersetzung der Patentschrift des Euro-
päischen Patents ins Englische oder

b) sofern die Verfahrenssprache Eng-
lisch ist, eine vollständige Übersetzung
der Patentschrift des Europäischen
Patents in eine andere Amtssprache der
Union.

Article 5
Administration of a compensation
scheme

1. Given the fact that European patent
applications may be filed in any
language under Article 14(2) of the EPC,
the participating Member States shall in
accordance with Article 9 of Regulation
(EU) No 1257/2012, give, within the
meaning of Article 143 of the EPC, the
EPO the task of administering a compen-
sation scheme for the reimbursement of
all translation costs up to a ceiling, for
applicants filing patent applications at
the EPO in one of the official languages
of the Union that is not an official
language of the EPO.

2. The compensation scheme referred to
in paragraph 1 shall be funded through
the fees referred to in Article 11 of Regu-
lation (EU) No 1257/2012 and shall be
available only for SMEs, natural persons,
non-profit organisations, universities and
public research organisations having
their residence or principal place of
business within a Member State.

Article 6
Transitional measures

1. During a transitional period starting on
the date of application of this Regulation
a request for unitary effect as referred
to in Article 9 of Regulation (EU)
No 1257/2012 shall be submitted
together with the following:

(a) where the language of the proceed-
ings is French or German, a full transla-
tion of the specification of the European
patent into English; or

(b) where the language of the proceed-
ings is English, a full translation of the
specification of the European patent into
any other official language of the Union.

Article 5
Gestion d'un système de compen-
sation

1. L'article 14, paragraphe 2, de la CBE
permettant de déposer une demande de
brevet européen dans n'importe quelle
langue, les Etats membres participants,
conformément à l'article 9 du règlement
(UE) n° 1257/2012, confient à l'OEB, au
sens de l'article 143 de la CBE, la tâche
de gérer un système de compensation
pour le remboursement de tous les coûts
de traduction jusqu'à un certain plafond
pour des demandeurs qui déposent leur
demande de brevet auprès de l'OEB
dans une langue officielle de l'Union
autre que l'une des langues officielles
de l'OEB.

2. Le système de compensation visé au
paragraphe 1, est alimenté par les taxes
visées à l'article 11 du règlement (UE)
n° 257/2012 et est disponible unique-
ment pour les PME, les personnes
physiques, les organisations sans but
lucratif, les universités et les organisa-
tions publiques de recherche ayant leur
domicile ou leur principal établissement
dans un Etat membre.

Article 6
Mesures transitoires

1. Durant une période transitoire qui
commence à la date d'application du
présent règlement, toute demande d'effet
unitaire visée à l'article 9 du règlement
(UE) n° 1257/2012 est accompagnée :

a) d'une traduction en anglais de l'inté-
gralité du fascicule du brevet européen,
si la langue de la procédure est le fran-
çais ou l'allemand ; ou

b) d'une traduction de l'intégralité du
fascicule du brevet européen dans une
autre langue officielle de l'Union, si la
langue de la procédure est l'anglais.
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(2) Gemäß Artikel 9 der Verordnung (EU)
Nr. 1257/2012 übertragen die teilneh-
menden Mitgliedstaaten im Sinne des
Artikels 143 EPÜ dem EPA die Aufgabe,
die in Absatz 1 des vorliegenden Artikels
genannten Übersetzungen so bald wie
möglich, nach der Vorlage eines Antrags
auf einheitliche Wirkung gemäß Artikel 9
der Verordnung (EU) Nr. 1257/2012,
zu veröffentlichen. Der Wortlaut dieser
Übersetzung hat keine Rechtswirkung
und dient allein Informationszwecken.

(3) Sechs Jahre nach dem Geltungsbe-
ginn dieser Verordnung und danach alle
zwei Jahre ist durch einen unabhängigen
Sachverständigenausschuss eine objek-
tive Bewertung durchzuführen, inwieweit
vom EPA entwickelte, qualitativ hochwer-
tige maschinelle Übersetzungen von
Patentanmeldungen und Patentschriften
in alle Amtssprachen der Union zur Ver-
fügung stehen. Dieser Sachverständi-
genausschuss wird von den teilnehmen-
den Mitgliedstaaten im Rahmen der
Europäischen Patentorganisation einge-
setzt und besteht aus Vertretern des
EPA und der nichtstaatlichen Organisa-
tionen, die Nutzer des Europäischen
Patentsystems vertreten und die vom
Verwaltungsrat der Europäischen
Patentorganisation nach Maßgabe des
Artikels 30 Absatz 3 EPÜ als Beobachter
eingeladen werden.

(4) Ausgehend von der ersten in Absatz 3
dieses Artikels genannten Bewertung
und danach alle zwei Jahre wird die
Kommission dem Rat auf der Grundlage
der nachfolgenden Bewertungen einen
Bericht vorlegen und gegebenenfalls die
Beendigung des Übergangszeitraums
vorschlagen.

(5) Wird der Übergangszeitraum nach
einem Vorschlag der Kommission nicht
beendet, läuft er 12 Jahre nach dem
Geltungsbeginn dieser Verordnung aus.

Artikel 7
Inkrafttreten

(1) Diese Verordnung tritt am zwanzigs-
ten Tag nach ihrer Veröffentlichung im
Amtsblatt der Europäischen Union in
Kraft.

2. In accordance with Article 9 of Regula-
tion (EU) No 1257/2012, the participating
Member States shall give, within the
meaning of Article 143 of the EPC, the
EPO the task of publishing the transla-
tions referred to in paragraph 1 of this
Article as soon as possible after the date
of the submission of a request for unitary
effect as referred to in Article 9 of Regu-
lation (EU) No 1257/2012. The text of
such translations shall have no legal
effect and shall be for information
purposes only.

3. Six years after the date of application
of this Regulation and every two years
thereafter, an independent expert
committee shall carry out an objective
evaluation of the availability of high
quality machine translations of patent
applications and specifications into all
the official languages of the Union as
developed by the EPO. This expert
committee shall be established by the
participating Member States in the
framework of the European Patent
Organisation and shall be composed of
representatives of the EPO and of the
non-governmental organisations repre-
senting users of the European patent
system invited by the Administrative
Council of the European Patent Organi-
sation as observers in accordance with
Article 30(3) of the EPC.

4. On the basis of the first of the evalua-
tions referred to in paragraph 3 of this
Article and every two years thereafter on
the basis of the subsequent evaluations,
the Commission shall present a report to
the Council and, if appropriate, make
proposals for terminating the transitional
period.

5. If the transitional period is not termi-
nated on the basis of a proposal of the
Commission, it shall lapse 12 years from
the date of application of this Regulation.

Article 7
Entry into force

1. This Regulation shall enter into force
on the twentieth day following that of its
publication in the Official Journal of the
European Union.

2. Conformément à l'article 9 du règle-
ment (UE) n° 1257/2012, les Etats
membres participants confient à l'OEB,
au sens de l'article 143 de la CBE, la
tâche de publier les traductions visées
au paragraphe 1 du présent article le
plus rapidement possible après la date
de dépôt de la demande d'effet unitaire
visée à l'article 9 du règlement (UE)
n° 1257/2012. Le texte de ces traduc-
tions n'a pas d'effet juridique et ne peut
servir qu'à titre d'information.

3. Six ans après la date d'application du
présent règlement et tous les deux ans
par la suite, un comité d'experts indépen-
dants évalue de manière objective si,
pour les demandes de brevet et les
fascicules, il est possible de disposer
de traductions automatiques de haute
qualité, à partir du système mis au point
par l'OEB, dans toutes les langues offi-
cielles de l'Union. Ce comité d'experts
est institué par les Etats membres parti-
cipants dans le cadre de l'Organisation
européenne des brevets et se compose
de représentants de l'OEB et des orga-
nisations non gouvernementales repré-
sentatives des utilisateurs du système
européen de brevet que le conseil
d'administration de l'Organisation
européenne des brevets invite en
qualité d'observateurs conformément à
l'article 30, paragraphe 3, de la CBE.

4. La Commission, se fondant sur la
première des évaluations prévues au
paragraphe 3 du présent article et tous
les deux ans par la suite sur la base des
évaluations ultérieures, présente un
rapport au Conseil et propose, le cas
échéant, de mettre fin à la période
transitoire.

5. S'il n'est pas mis fin à la période tran-
sitoire sur proposition de la Commission,
cette période prend fin douze ans après
la date d'application du présent règle-
ment.

Article 7
Entrée en vigueur

1. Le présent règlement entre en vigueur
le vingtième jour suivant celui de sa
publication au Journal officiel de l'Union
européenne.
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(2) Sie gilt ab dem 1. Januar 2014 oder
ab dem Tag des Inkrafttretens des
Übereinkommens über ein Einheitliches
Patentgericht, je nachdem, welcher der
spätere Zeitpunkt ist.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen
verbindlich und gilt gemäß den Verträgen
unmittelbar in den teilnehmenden Mit-
gliedstaaten.

Geschehen zu Brüssel am
17. Dezember 2012.

Im Namen des Rates

Der Präsident
S. ALETRARIS

2. It shall apply from 1 January 2014
or the date of entry into force of the
Agreement on a Unified Patent Court,
whichever is the later.

This Regulation shall be binding in its
entirety and directly applicable in the
participating Member States in accord-
ance with the Treaties.

Done at Brussels, 17 December 2012.

For the Council

The President
S. ALETRARIS

2. Il s'applique à partir du 1er janvier
2014 ou de la date d'entrée en vigueur
de l'accord sur la juridiction unifiée du
brevet, si cette date est ultérieure.

Le présent règlement est obligatoire
dans tous ses éléments et directement
applicable dans les Etats membres
participants conformément aux traités.

Fait à Bruxelles, le 17 décembre 2012.

Par le Conseil

Le président
S. ALETRARIS


